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	ÉVKÖNYVE

Anyanyelvünk útja a respublikától a köztársaságig*

Petőfi Sándor: Respublika (részletek)

�Respublika, szabadság gyermeke

S szabadság anyja, világ jótevője,

Ki bujdosol, mint a Rákócziak,

Köszöntelek a távolból előre!

Most hódolok, midőn még messze vagy,

Midőn még rémes átkozott neved van,

Midőn még, aki megfeszíteni

Kész téged, azt becsülik legjobban.

Szeretném tudni, ott leszek-e én

A győzedelmi fényes ünnepélyen;

Vagy akkorára már tán elvisz az

Enyészet s ott lenn tart a sírba mélyen?

Ha meg nem érem e nagy ünnepet,

Barátim, emlékezzetek meg rólam…

Republikánus vagyok s az leszek

A föld alatt is ott a koporsóban!

�

Petőfi Sándor „Respublika” című versének néhány strófáját hallottuk. A sza�badságharc előestéjén a költő azt mondta ki ebben, amit az előző korszakok elő�készítettek: egy független és demokratikus társadalom megteremtésének igényét. Az előző század utolsó negyedében Mária Terézia, majd fia, II. József — talán nem is rossz szándékkal — megpróbálta a birodalom magyarországi részét is bekapcsolni az európai fejlődés áramába. Akkor a megyei igazgatás és közélet, de az iskolázás és a tudomány is, latin nyelvű volt még; s a magyar kevéssé al�kalmas modern műveltség befogadására és hordozására. A sors fintora, hogy ép�pen azok a magyar nemesi testőrök, akiket a királynő maga köré gyűjtött, azok találták meg a két lehetségesnek tűnő megoldás közül a harmadikat: a latint le�hagyva, de a németet is elutasítva, magyarul teremteni olyan európai szintű kultúrát, amely túlmutat az osztrák-német szellemen is, a polgárosodásra törekvő francia felé.

Ismerjük és tanítjuk a további lépéseket. Bessenyeit és a felvilágosodást Ka�zinczy és a nyelvújítás követi, őket folytatva, már Pest-Budán, Kisfaludy Károly és csoportja, aztán a Magyar Tudós Társaság, s benne Vörösmarty Mihály. Közben a reformországgyűléseken a származási jogot a küldöttségi jog váltja fel. Az irodalom is továbblép: Petőfi, Arany, Jókai olyan irodalmi életet terem�tenek, amely nyelvezetében már nem a romantika egében lebeg a mindennapoké fölött, hanem a nép nyelvét emeli magához, anélkül, hogy hozzá süllyedne. Kö�zülük Petőfi a legradikálisabb, a legmerészebb megoldásra törekvő. Velük válik Pest-Buda végleg az ország központjává, és irodalmunk visszavonhatatlanul magyarul európaivá. Az ott és akkor fellendült irodalmi, szellemi, társasági élet egyszerre volt terméke és továbblendítője a gazdálkodás, az ipar, a közlekedés, a kereskedelem gyors fejlődésének.

Ragadjunk ki ebből egyetlen területet: az érintkezésformák s azon belül az érintkezési normák kikristályosodását; s ebből a három legfonto�sabb kérdést: a megszólítás, a tegezés-nemtegezés alakulását és az utcaiság-útszéliség beszü�remlését a köznyelvbe.

Ami a megszólítás formáit illeti: még az évtized elején a latinos-kuriális stí�lus, a „Domine spectabilis” típus uralkodik a magyar beszédben is. Bizalmasabb kapcsolatban az urambátyám, uramöcsém, illetőleg bátyámuram, öcsémuram s hozzá a nénémasszony, hugomasszony. Csakhogy ez nemigen lépheti át a csalá�diasság határait; a polgárosodó társaságban, szalonokban nem használható. Ugyanígy a nagyságod, méltóságod, kegyelmed sem: egyik fölötte lebeg, másik alája csúszott a polgári egyenrangúságnak. Szemere Pál ötletéből megszületik a hajdan feudális kegyelmed és a népivé kopott kend, kied között álló kegyed, s terjedni kezd a maga is; mindkettő nemekre való tekintet nélkül, eléggé bizony�talan stílusértékben. Széchenyi írja panaszosan: „A maga és a kegyed helyett kell valamit találni, ha törik is, ha szakad is”. Vörösmarty már korábban berzen�kedik: „Ez a kegyed valóban kegyetlen szó. Nem veszik észre íróink, hogy ez szintúgy cím, mint a nagyságod, méltóságod?!”

A pest-budai szalonok édeskés stílusával ellentétben a nem külsőségeiben, hanem belső magatartásában európaisodó értelmiség köreiben szinte évek alatt győz aztán az Ön. Legyen erre példa Petőfinek két levele. Bajza Józsefnek 1843-ban még így ír:

Petőfi levele Bajzához

Mélyen tisztelt Tekintetes Úr! — Szíves engedelménél fogva bátorko�dom röviden lerajzolni körülményeimet, s noha ezek alkalmasint feketéb�bek halvány tintámnál: mindazáltal örömmel írom le, áthatottan azon édes sejtéstől, hogy talán nincs Tekintetes Úr minden részvét nélkül sorsom iránt. Legyen szabad ezt remélnem, legyek oly szerencsés, hogy e remény valósuljon.

Szemere Bertalant viszont 1849 júniusában már így kéri, hogy Csatadal című verséből rendeljen bizonyos példányszámot a hadsereg számára:

�Petőfi levele Szemeréhez

Tisztelt Miniszterelnök Úr! — Tegnap Csengeri és Kemény Zsig�mondra bíztam, hogy beszéljenek Önnel egy, a hadseregnek szánt versem felől. Amint Csengeri szavaiból kivettem, a dolog azon múlt, hogy verse�met nem hagytam ott. Ide mellékelem tehát azt. — Ha válasza nem lesz tagadó, szíves lesz Ön azt nekem írásban elküldeni, hogy a szerint intéz�hessem versem nyomtatását, mit azonnal megkezdek. — Miniszterelnök Úrnak tisztelő polgártársa… Petőfi Sándor

Érezhető ebből: az Ön, mely nemrég még a republikánus körökben is bizony�talan értékű volt, rövid idő alatt az „oldalt és fölfelé” szóló, de tiszteletadó érintkezésforma kifejezőjévé vált.

Nézzük most a tegezés-nemtegezés formáit! Közülük a tegező�dés�nek — tehát a kölcsönös tegezésnek — eléggé korlátozott ekkor a hatóköre. Főleg a korban és rangban egyazon csoportba tartozók érintkezésének jellem�zője; de még ott is egy közelebbi, állandóbb kapcsolat kifejeződéseként. Legyen példánk Vörös�marty vígjátéka, „A fátyol titkai”. Azt látjuk: a vidékről jött „úrfi” számára probléma a hasonszőrű és velekorú idegennek még a megszólítása is. Azon morfondíroz magában: kegyed-e vagy Ön volna a helyes. Végül az Ön mellett dönt; de az eszébe sem jut, hogy ismeretlenül tegezni kezdje. Mikor aztán sértve érzi magát, áttér az Uram megszólításra. — Aztán a három úrfi, némileg már összemelegedve, tegezni kezdi egymást. De a kis�asszonyokat Ön megszólítással illetik, persze nem tegezve. Azok egymás közt tegeződnek, rang-, kor- és nem�beli azonosságuk alapján. Tegeződnek egymással az úrfiak inasai, ugyanígy a kisasszonyok szobalányai is, de lám: főleg az azonos neműek.

A visszamagázással járó tegezés — mondjam így: a tegázódás — családon belüli vagy bizalmasabb kapcsolatot kifejező forma, szülő és gyermek, idősebb és jóval fiatalabb rokon közt. — Az érintkezés alapformája tehát egyébként a nemtegezés–nemtegeződés. Első levelét Petőfi is így kezdi, a Toldi megjelenése alkalmából, az akkor még ismeretlen Arany Jánoshoz: „Üdvezlem Önt”, s így végzi: „Isten Önnel, isten Önnel”! Költői levelében tér át azután a tegeződésre.

Ha a durvaság vagy épp trágárság nyomait keressük a kor tár�sa�sági életében, illetőleg az azt tükröző folyóirat-, regény- és drámairoda�lom�ban, úgy látjuk: ezen a szinten ebben a korban ez aligha lehetett általános. Amit mégis találunk belőle, az „nem a való”, csak annak „égi mása”. Kisfaludy Ká�roly Baltafy kapi�tánya így káromkodik: mennydörgő rázta; Lombaija így fakad ki: fergeteg, há�ború, szaladás; máskor így: szedte-vette, vagy: ördög, pokol! Vörösmarty ina�saitól efféléket hallunk: fergeteg és zápor; a mennykőbe is!; ezer villám!; mordózom-átkozom! — Petőfi így szidja levelében Kecske�méthy Aurélt: Ebadta! Hogy ez szavajárása lehetett, azt Jókai egyik válaszából sejt�hetjük, aki ezt írja: „hogy Júlia miatt összeadtáztál, arra rászolgáltam”. S hogy e szépített szidalmazás kölcsönös, ugyaninnen látjuk: „Hát — írja Jókai — egyen meg, ami még nem evett, mit szidod te az én apám teremtésit?”

Verseiben sem megy tovább; még „A helység kalapácsá”-nak groteszkben ábrá�zolt falusi környezetében sem. Ott vitéz Csepü Palkó így kiált fel: „Húzd rá Peti, a fűzfán fütyülődet is, aki megáldott!” Egyszer engedte el tollát, túl az istennyila ütné meg, a meggebedsz, az ebugatta himpellére határán, közismert versében:

�Petőfi: Mit nem beszél…

�Mit nem beszél az a német,

Az istennyila ütné meg!

Azt követeli a svábság:

Fizessük az adósságát.



Ha csináltad, fizesd is ki,

Ha a nyelved öltöd is ki,

Ha meggebedsz is beléje,

Ebugatta himpellére…



Ha pediglen nem fizetünk,

Aszongya, hogy jaj minekünk,

Háborút küld a magyarra,

Országunkat elfoglalja.



Foglalod a kurvanyádat,

De nem ám a mi hazánkat!…

Hadat nekünk ők izennek,

Kik egy nyúlra heten mennek?!

�De negyvennyolcban, a fegyveres harcok előestéjén talán ez az a kivétel, amely erősíti az önmegtartóztató eufemizmus általános szabályát. Az irodalom akkor még az érzékeltetés elvét vallotta, nem a naturalista másolásét.

Áttekintve a nyelvhasználatnak ezt a területét, azt látjuk: a szabadságharcba torkolló reformkor — majd a detronizáció révén született, bár csak néhány tör�ténelmi pillanattal mérhető „respublika” — időszakában egyszerűsödött, egy�síkú�sodott, demokratizálódott társadalmunk kommunikációs magatartása, s ennek nyelvi formáját tükröző közéleti és irodalmi stílusunk. Ám ez a nivelláló�dás nem lefelé mutat, nem az egyenlősködés, a vulgarizálódás, csupán az egyenlősödés irányába.

Tanulságos, sőt izgalmas volna végigfutni azt az utat, amelyet a nyelvi érint�kezésformák máig, az immár történelmileg tartós köztársaság kialakulásáig megtettek. A kiegyezés után, a feudális hagyományokhoz dörgölőző nagypol�gárság megszületésével a kegyelmes, méltóságos, nagyságos, tekintetes uraknak és asszonyoknak szigorúan rétegekhez kötött világa jött el, s ez a kegyeskedjék, méltóztassék, szíveskedjék kicentizett használatával együtt a millenium korsza�kán át az első világháborúig tartott, majd — pillanatnyi hökkenet után — cse�kély változással a másodikig.

A szintén rövidre szabott második köztársaság gyenge próbálkozásai után radikális változás következett be. A megszólítási formák gyökeresen egyszerű�södtek: az elvtárs vált — legalábbis: törekedett válni — általános megszólítási-megnevezési utótaggá; sőt gyakorlatilag: általános „keresztnévvé”. Tulajdon�képpen, ami az egyenlősítést illeti, ez nagyjából a nyugati Herr és Frau, Mister és Missis, Monsieur és Madame szerepét töltötte — tölthette volna — be. Ám mesterséges eredetű és hangsúlyozottan politikai-ideológiai tartalmú lévén, nem tudott elterjedni. Az a tendencia, hogy „depolitizáljuk”, és egyéb „�társ”-akkal váltsuk fel vagy legalább váltogassuk, épp az egyenlősítő hatását törte meg. Mert a Tóth elvtárs, Kovács elvtársnő még egyforma volt, s emberi egyed; de a lakótárs, sporttárs, utastárs, daltárs és a többi már csak kategória, személyesség nélkül, de a megfontolt válogatás kényszerével.

A megvalósult köztársaság első éve, de már előkészítő szakasza is, elfújta aztán a -társ-akat. Papírforma szerint egyszerűnek tűnne, hogy az elvtárs-at át�váltsuk úr utótagra. Ám az idősebbeknek felrémlik, hogy Tóth elvtárs bárki le�hetett, akár miniszter is, de a Tóth úr bizonyos viszonylatban „leurazás”; fölfelé, de oldalt is, a „rangon szólítás”, a tanár úr, mérnök úr az udvariasabb. S prob�lematikus a nők megszólítása. A tanár úr mellett elmegy a tanárnő, említő for�mában a Kovács tanár úr mellett a Kovács tanárnő; de a Kovács úr mellett az egyszerű Kovácsné lekezelő hangulatú, a Kovácsné asszony még inkább az. A keresztnéven szólítás viszont bizalmas, sőt bizalmaskodó.

Ezzel párhuzamosan az utóbbi évtizedekben hatalmas méretűvé szélesedett a tegezés, tegeződés. Kezdődött a családon belül, a nemzedékek közti határok el�mosódásával; folytatódott a fiatalok közt, a koedukáció révén a nemek közti különbségeket áthidalva; majd a mozgalomban-közéletben, a felnőtt nemzedé�keken belül, sőt között; először korosztály-alapon, aztán a korosztályhatárokat átlépve.

A durvaság, trágárság pedig elöntötte a mindennapokat s az ezt tükröző iro�dalmat is. Közéletben, politikában a gorombaság, művészetekben az utcaiság, sőt útszéliség szinte divattá lett. Az ötvenes évek elején Déry Tibortól még me�rész kísérlet volt, hogy a sérült lábú erdész átkozódásai közé becsempészte az akkor már széles nyilvánosságot élvező felszólító mondatot — igaz: még így szépítve: Nyúzd meg! Hogy e stílusrétegnek koncentrált, sőt kondenzált másolása azóta hol tart, aligha kell illusztrálnom.

A respublika első felvillanása és hamaros bukása után másfél évszázaddal elértünk a köztársasághoz, s benne egyfajta egyenlőséghez. De a megszólítás formáinak tisztázatlansága elvezethet a megszólítások gátlásos elkerülgetéséhez, vagy — a másik oldalon — a nem, kor, tapasztalat, emberség alapján való jogos megkülönböztetés teljes hiányáig. Amit erősíthet az, hogy ha mindenkit egyfor�mán tegezek, akkor mindenkivel egyformán beszélek és mindenki előtt egyfor�mán, ha kicsi, ha nagy, ha ismerős, ha idegen. És úgy beszélek vele, előtte és róla, ahogy a számra jön. Ám mindez nemcsak arra vet fényt: milyenek vagyunk belül, hanem arra is: mire és mennyire nézzük a másik embert.

Félő hát: nem fölfelé nivellálódtunk, hanem egyelőre lefelé. Negyedszázad�dal ezelőtt úgy jellemeztem ezt: a modortalanság egyenlősége. De a mindennapi érintkezésben a faragatlanságnak, durvaságnak, a közéletben, politikában a go�rom�baságnak, a szóbeli művészetekben az útszéliségnek, trágárságnak el�ural�ko�dását látva, azt kell mondanom: ez már a bunkóság egyenlősége. Itt aligha állha�tunk meg! A költő másról álmodott!

Petőfi: A XIX. sz. költői (részlet)

Ha majd a bőség kosarából

Mindenki egyaránt vehet,

Ha majd a jognak asztalánál

Mind egyaránt foglal helyet,

Ha majd a szellem napvilága

Ragyog minden ház ablakán:

Akkor mondhatjuk, hogy megálljunk,

Mert itt van már a Kánaán!

A cél vonzó. A hozzá vezető utat közösen kellene megtalálni.



Deme László

* Rádióadásként elhangzott 1998 tavaszán.
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